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1. Пояснительная записка

1.1. Цель и задачи дисциплины

Цель дисциплины - дать системное представление о коммуникации на персидском языке,
заложить основы становления магистранта как профессиональной языковой личности, обучить
основным видам речевой и письменной деятельности с учетом особенностей персидской язы-
ковой среды.

Задачи дисциплины:
1. Развитие навыка ознакомительного чтения специальной литературы на персидском язы-

ке.
2. Формирование навыка анализа информации.
3. Закрепление навыка реферирования.
4. Закрепление навыка перевода специальной литературы.

1.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с ин-
дикаторами достижения компетенций

Компетенция
(код и на-

именование)

Индикаторы компетенций
(код и наименование)

Результаты обучения

УК-4
Способен осу-
ществлять де-
ловую комму-
никацию в уст-
ной и письмен-
ной формах на
государствен-
ном языке Рос-
сийской Феде-
рации и ино-
странном языке

УК-4.1
Владеет системой норм ино-
странного языка; способен
логически и грамматически
верно строить коммуника-
цию, используя вербальные и
невербальные средства вза-
имодействия

Знать: систему норм персидского языка
Уметь: логически и грамматически верно
строить коммуникацию
Владеть: навыками коммуникации

УК-4.2

Свободно воспринимает,
анализирует и критически
оценивает устную и пись-
менную общепрофессио-
нальную информацию на
иностранном языке; де-
монстрирует навыки перево-
да с иностранного на госу-
дарственный язык, а также с
государственного на ино-
странный.

Знать: основы устной и письменной речи
на персидском языке.
Уметь: анализировать и критически оце-
нивать устную и письменную общепро-
фессиональную информацию на персид-
ском языке.
Владеть: навыками перевода с персид-
ского на русский язык.
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ПК-4

Способен осу-
ществлять
сбор, обра-
ботку, анализ и
интерпретацию
первичной ин-
формации в
сфере социаль-
но-политиче-
ского развития
страны/региона
Востока

ПК-4.1

Осуществляет поиск, сбор,
обработку, анализ и хране-
ние информации для реше-
ния поставленных задач в
сфере социально-политиче-
ского развития страны/регио-
на Востока

Знать: социально-политическое развитие
страны и региона Востока
Уметь: осуществляет поиск, сбор, обра-
ботку, анализ и хранение информации
для решения поставленных задач в сфере
социально-политического развития стра-
ны/региона Востока
Владеть: навыками поиска, сбора, обра-
ботки, анализа и хранения информации
для решения поставленных задач в сфере
социально-политического развития стра-
ны/региона Востока

ПК-4.2

Использует в практической
работе базы данных, поис-
ковые системы, методы сбо-
ра и обработки материала,
инструментарий мониторин-
га для осуществления экс-
пертно-аналитической дея-
тельности в сфере социаль-
но-политического развития
страны/региона Востока

Знать: социально-политическое развитие
страны и региона Востока
Уметь: использовать в практической работе
базы данных, поисковые системы, методы
сбора и обработки материала, инструмента-
рий мониторинга для осуществления экс-
пертно-аналитической деятельности в сфере
социально-политического развития стра-
ны/региона Востока
Владеть: навыками использования в
практической работе базы данных, поис-
ковые системы, методы сбора и обра-
ботки материала, инструментарий мони-
торинга для осуществления экспертно-
аналитической деятельности в сфере со-
циально-политического развития стра-
ны/региона Востока.

ПК-5
Способен осу-
ществлять по-
следователь-
ный устный
перевод с вос-
точного языка
на русский
язык и с рус-
ского языка на
восточный
язык

ПК-5.1 Осуществляет после-
довательный устный перевод
с восточного языка на рус-
ский язык.

Знать: основы последовательного устного
перевода с восточного языка на русский
язык
Уметь: грамотно осуществлять последова-
тельный устный перевод с восточного языка
на русский язык
Владеть: навыками всесторонней подготов-
ки к переводческому мероприятию:
– определять тематическую область исход-
ного сообщения
– систематизировать и запоминать специа-
лизированную лексику
– использовать технические средства в про-
цессе перевода
– переводить устно с одного языка на дру-
гой практически одновременно с произне-
сением исходного сообщения
– сохранять коммуникативную цель и сти-
листический регистр исходного сообщения
– использовать механизм вероятностного
прогнозирования
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ПК-6
Способен осу-
ществлять
письменный
перевод тек-
стов политиче-
ской, истори-
ческой, соци-
ально-экономи-
ческой и рели-
гиозной
направленно-
сти с восточно-

ПК-5.2
Осуществляет последова-
тельный устный перевод с
русского языка на восточный
язык.

ПК-6.1
Осуществляет письменный
перевод текстов политиче-
ской, исторической, социаль-
но-экономической и религи-
озной направленности с вос-
точного языка на русский
язык.

– концентрироваться и удерживать внима-
ние
– переключаться на разные типы языкового
кодирования
– оформлять отчетные документы о выпол-
ненном переводе

Знать: основы последовательного устного
перевода с русского языка на восточный
язык
Уметь: грамотно осуществлять последова-
тельный устный перевод с русского языка
на восточный язык
Владеть: навыками всесторонней подготов-
ки к переводческому мероприятию:
– определять тематическую область исход-
ного сообщения
– систематизировать и запоминать специа-
лизированную лексику
– использовать технические средства в про-
цессе перевода
– переводить устно с одного языка на дру-
гой практически одновременно с произне-
сением исходного сообщения
– сохранять коммуникативную цель и сти-
листический регистр исходного сообщения
– использовать механизм вероятностного
прогнозирования
– концентрироваться и удерживать внима-
ние
– переключаться на разные типы языкового
кодирования
– оформлять отчетные документы о выпол-
ненном переводе

Знать: основы последовательного письмен-
ного перевода с восточного языка на рус-
ский язык
Уметь: грамотно осуществлять последова-
тельный письменный перевод с восточного
языка на русский язык
Владеть: навыками письменного перевода:
– выполнять предпереводческий анализ ис-
ходного текста
– выполнять поиск аналогичных текстов в
справочной, специальной литературе
– переводить с одного языка на другой пись-
менно
– сохранять коммуникативную цель и сти-
листику исходного текста
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го языка на
русский язык и
с русского язы-
ка на восточ-
ный язык

ПК-6.2
Осуществляет письменный
перевод текстов политиче-
ской, исторической, социаль-
но-экономической и религи-
озной направленности с рус-
ского языка на восточный
язык

– выполнять постпереводческий анализ тек-
ста
– использовать текстовые редакторы и спе-
циализированное программное обеспечение
для грамотного оформления текста перевода
– оформлять текст перевода для нотариаль-
ного заверения

Знать: основы последовательного письмен-
ного перевода с русского языка на восточ-
ный язык
Уметь: грамотно осуществлять последова-
тельный письменный перевод с русского
языка на восточный язык
Владеть: навыками письменного перевода:
– выполнять предпереводческий анализ ис-
ходного текста
– выполнять поиск аналогичных текстов в
справочной, специальной литературе
– переводить с одного языка на другой пись-
менно
– сохранять коммуникативную цель и сти-
листику исходного текста
– выполнять постпереводческий анализ тек-
ста
– использовать текстовые редакторы и спе-
циализированное программное обеспечение
для грамотного оформления текста перевода
– оформлять текст перевода для нотари-
ального заверения.

1.3. Место дисциплины в структуре образовательной программы

Дисциплина «Чтение текстов на персидском языке» относится к части, формируемой участ-
никами образовательных отношений блока дисциплин учебного плана.

Для освоения дисциплины необходимы знания, умения и владения, сформированные в хо-
де изучения следующих дисциплин и прохождения практик: «Введение в иранистику», «Исто-
рия стран Азии и Африки», «История Ирана»

В результате освоения дисциплины формируются знания, умения и владения, необходи-
мые для изучения следующих дисциплин и прохождения практик: «Теория и практика перевода
(персидский язык)», «специфика иранской цивилизации», подготовка к процедуре защиты и за-
щита выпускной квалификационной работы.

2. Структура дисциплины
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 7 з.е., 252 академических часа.

Структура дисциплины для очной формы обучения
Объем дисциплины в форме контактной работы обучающихся с педагогическими работни-

ками и (или) лицами, привлекаемыми к реализации образовательной программы на иных усло-
виях, при проведении учебных занятий:

Семестр Тип учебных занятий Количество
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часов
V-VI Лекции 56
V-VI Семинары/лабораторные работы 84

Всего: 140

Объем дисциплины в форме самостоятельной работы обучающихся составляет 112 акаде-
мических часов.

3. Содержание дисциплины

№ Наименование раздела дисциплины Содержание

1 Общественно-политическая тематика. Пере-
вод и реферирование статей СМИ.

Понятия «общественно-политическая лексика»,
«язык», «речь», «научная лексика», «иранская
периодика», «иранские радио- и телепередачи».
Обретение речевой компетентности в системе
профессиональной подготовки специалиста.
Структура и содержание реферата. Реферирова-
ние (письменное и устное) прессы и научной ли-
тературы.

2 Конфликты в странах Ближнего Востока.
Перевод и реферирование статей СМИ.

Структура и содержание реферата. Реферирова-
ние (письменное и устное) прессы и научной ли-
тературы.
Выработка навыков обобщения материала.

3 Конфликты в странах Ближнего Востока.
Перевод и реферирование статей СМИ.

Структура и содержание реферата. Реферирова-
ние (письменное и устное) прессы и научной ли-
тературы. Выработка навыков обобщения мате-
риала.

4 Общественно-политическая тематика. Пере-
вод и реферирование научных статей.

Структура и содержание реферата. Реферирова-
ние (письменное и устное) прессы и научной ли-
тературы. Выработка навыков обобщения мате-
риала.

5 Общественно-политическая тематика. Пере-
вод и реферирование научных статей.

Структура и содержание реферата. Реферирова-
ние (письменное и устное) прессы и научной ли-
тературы. Выработка навыков обобщения мате-
риала.

6 Общественно-политическая тематика. Пере-
вод и реферирование научной литературы.

Структура и содержание реферата. Реферирова-
ние (письменное и устное) прессы и научной ли-
тературы. Выработка навыков обобщения мате-
риала.

7 Историческая тематика. Перевод и рефери-
рование научной литературы.

Структура и содержание реферата. Реферирова-
ние (письменное и устное) прессы и научной ли-
тературы. Выработка навыков обобщения мате-
риала.

8 Перевод источников на персидском языке,
связанных с темой исследования магистран-
та

Структура и содержание реферата. Реферирова-
ние (письменное и устное) прессы и научной ли-
тературы. Выработка навыков обобщения мате-
риала.

9 Реферирование статей СМИ по теме иссле-
дования

Структура и содержание реферата. Реферирова-
ние (письменное и устное) прессы и научной ли-
тературы. Выработка навыков обобщения мате-
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риала.

10 Реферирование научной литературы по теме
исследования

Структура и содержание реферата. Реферирова-
ние (письменное и устное) прессы и научной ли-
тературы. Выработка навыков обобщения мате-
риала.

4. Образовательные технологии

№
п/п

Наименование
раздела

Виды учебной
деятельности

Образовательные технологии

1 Общественно- поли-
тическая тематика.
Перевод и
реферирование статей
СМИ.

Семинар 1-7, само-
стоятельная работа

Вводная лекция. Консультирование и ор-
ганизация самостоятельной работы уча-
щихся. Объяснение преподавателем нового
грамматического материала.

2 Конфликты в Иране.
Перевод и
реферирование статей
СМИ.

Семинар 8-14,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового грам-
матического материала. Проверка домаш-
них заданий. Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью его отра-
ботки. Письменная контрольная работа для
проверки усвоения пройденного материала.

3 Конфликты в Иране.
Перевод и
реферирование статей
СМИ.

Семинар 15-20,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового грам-
матического материала. Проверка домаш-
них заданий. Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью его отра-
ботки. Письменная контрольная работа для
проверки
усвоения пройденного материала.

4 Общественно- поли-
тическая тематика.
Перевод и
реферирование науч-
ных статей.

Семинар 21-26,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового грам-
матического материала. Проверка домаш-
них заданий. Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью его отра-
ботки. Письменное тестовое задание для
проверки усвоения пройденного материала.

5 Общественно- поли-
тическая тематика.
Перевод и
реферирование науч-
ных статей.

Семинар 27-35,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового грам-
матического материала. Проверка домаш-
них заданий. Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью его отра-
ботки. Письменная контрольная работа для
проверки
усвоения пройденного материала.

6 Общественно- поли-
тическая тематика.
Перевод и
реферирование науч-
ной литературы.

Семинар 36-44,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового грам-
матического материала. Проверка домаш-
них заданий. Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью его отра-
ботки. Письменная контрольная работа для
проверки
усвоения пройденного материала.
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7 Историческая темати-
ка.
Перевод и
реферирование науч-
ной литературы.

Семинар 45-53,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового грам-
матического материала. Проверка домаш-
них заданий. Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью его отра-
ботки. Письменная тестовая работа для
проверки усвоения пройденного материала.

8 Перевод источников
на Иране,
связанных с темой
исследования бакалав-
ра

Семинар 54-62,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового грам-
матического материала. Проверка домаш-
них заданий. Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью его отра-
ботки. Письменная контрольная работа для
проверки
усвоения пройденного материала.

9 Реферирование статей
СМИ по теме
исследования

Семинар 63-67,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового грам-
матического материала. Проверка домаш-
них заданий. Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью его отра-
ботки. Письменная контрольная работа для
проверки
усвоения пройденного материала.

10 Реферирование науч-
ной литературы по
теме исследования

Семинар 68-72,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового грам-
матического материала. Проверка домаш-
них заданий. Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью его отра-
ботки. Письменная контрольная работа для
проверки
усвоения пройденного материала.

11 Реферирование науч-
ной литературы по
теме исследования

Семинар 73-77,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового грам-
матического материала. Проверка домаш-
них заданий. Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью его отра-
ботки. Письменная тестовая работа для
проверки усвоения пройденного материала.

12 Реферирование науч-
ной литературы по
теме исследования

Семинар 78-82,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового грам-
матического материала. Проверка домаш-
них заданий. Выполнение упражнений по
пройденному материалу с целью его отра-
ботки. Письменная контрольная работа для
проверки
усвоения пройденного материала.

В период временного приостановления посещения обучающимися помещений и террито-
рии РГГУ для организации учебного процесса с применением электронного обучения и дистан-
ционных образовательных технологий могут быть использованы следующие образовательные
технологии:

– видео-лекции;
– онлайн-лекции в режиме реального времени;
– электронные учебники, учебные пособия, научные издания в электронном виде и доступ

к иным электронным образовательным ресурсам;
– системы для электронного тестирования;
– консультации с использованием телекоммуникационных средств
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5. Оценка планируемых результатов обучения

5.1 Система оценивания

Форма контроля Макс. количество баллов
За одну ра-

боту
Всего

Текущий контроль:
- участие в дискуссии на семинаре 3 балла 39 баллов
- проверочный тест пройденного материала 21 балл 21 балл
Промежуточная аттестация – письменный перевод текста с персидского языка 40 баллов
Итого за семестр 100 баллов

Полученный совокупный результат конвертируется в традиционную шкалу оценок и в
шкалу оценок Европейской системы переноса и накопления кредитов (European Credit Transfer
System; далее – ECTS) в соответствии с таблицей:

100-балльная шка-
ла Традиционная шкала Шкала

ECTS
95 – 100 отлично

зачтено

A
83 – 94 B
68 – 82 хорошо C
56 – 67 удовлетворительно D
50 – 55 E
20 – 49 неудовлетворительно не зачтено FX
0 – 19 F

5.2 Критерии выставления оценки по дисциплине

Баллы/
Шкала
ECTS

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

100-83/
A,B

отлично/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он глубоко и прочно усвоил теоретический и
практический материал, может продемонстрировать это на занятиях и в ходе
промежуточной аттестации.
Обучающийся исчерпывающе и логически стройно излагает учебный материал,
умеет увязывать теорию с практикой, справляется с решением задач профессио-
нальной направленности высокого уровня сложности, правильно обосновывает
принятые решения.
Свободно ориентируется в учебной и профессиональной литературе.

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов теку-
щей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне – «высо-
кий».

82-68/
C

хорошо/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он знает теоретический и практический ма-
териал, грамотно и по существу излагает его на занятиях и в ходе промежуточ-
ной аттестации, не допуская существенных неточностей.
Обучающийся правильно применяет теоретические положения при решении
практических задач профессиональной направленности разного уровня сложно-
сти, владеет необходимыми для этого навыками и приёмами.
Достаточно хорошо ориентируется в учебной и профессиональной литературе.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов теку-
щей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне – «хоро-
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Баллы/
Шкала
ECTS

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

ший».

67-50/
D,E

удовлетво-
рительно/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он знает на базовом уровне теоретический и
практический материал, допускает отдельные ошибки при его изложении на за-
нятиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает определённые затруднения в применении теоретиче-
ских положений при решении практических задач профессиональной направлен-
ности стандартного уровня сложности, владеет необходимыми для этого базо-
выми навыками и приёмами.
Демонстрирует достаточный уровень знания учебной литературы по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов теку-
щей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне – «доста-
точный».

49-0/
F,FX

неудовлет-
ворительно/
не зачтено

Выставляется обучающемуся, если он не знает на базовом уровне теоретический
и практический материал, допускает грубые ошибки при его изложении на заня-
тиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает серьёзные затруднения в применении теоретических
положений при решении практических задач профессиональной направленности
стандартного уровня сложности, не владеет необходимыми для этого навыками и
приёмами.
Демонстрирует фрагментарные знания учебной литературы по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов теку-
щей и промежуточной аттестации.
Компетенции на уровне «достаточный», закреплённые за дисциплиной, не сфор-
мированы.

5.3 Оценочные средства (материалы) для текущего контроля успеваемости, проме-
жуточной аттестации обучающихся по дисциплине

Варианты тестовых заданий

Часть 1.
Тестовое задание (ПК-4.1, ПК-4.2)
1. Абзацно-фразовый перевод это

2. Адресант перевода это

3. Адресат перевода это

4. Аутентичный перевод это

5. Адаптированный перевод это

6. Грамматическая замена это

7. Диахронический перевод это
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8. Калькирование это

9. Логическое развитие понятий это
10. Синхронный перевод это

Часть 2
тестовое задание (ПК-4.1, ПК-4.2)
1. Способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее звуковой формы с
помощью букв ЯП это

2. Перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по мораль-
ным, политическим или иным соображениям практического характера это

3. Экспериментальный или учебный перевод текста перевода на язык текста оригинала это

4. Использование в переводе дополнительных лексических единиц для передачи имплицитных
элементов смысла оригинала это

5. Предметы, явления, традиции, обычаи, составляющие специфику данной социальной общно-
сти, этнической группы; слова и сочетания, обозначающие их это

6. Стереотипное выражение, обязательное для данной ситуации это

Часть 3
тестовое задание (УК-4.1, УК-4.2)
1. Наиболее важная часть содержания оригинала, которая должна быть непременно сохране-
на в переводе это

2. Способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее графической формы с
помощью букв ЯП это

3. Вид перевода, при котором оригинал и его перевод выступают в процессе перевода в нефик-
сированной (устной) форме, что предопределяет однократность восприятия переводчиком
отрезков материала и невозможность последующего сопоставления или исправления перевода
после его выполнения это

4. Равнозначное и постоянное соответствие, не зависящее от контекста это

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

Обязательная литература
1. Практический курс персидского языка : учебник / А.Н. Сухоруков. — М. : ИНФРА-М,

2019. — 218 с. — (Высшее образование: Бакалавриат). —
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www.dx.doi.org/10.12737/textbook_5b98b5763e0b93.77261929. - URL:
http://znanium.com/catalog/product/990502 (дата обращения: 22.06.2022).

Дополнительная литература
1. Гарбовский, Н. К. Теория перевода: учебник и практикум для академического бакалавриата /
Н. К. Гарбовский. — 3-е изд., испр. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2019. — 387 с. —
(Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-07251-8. — Текст: электронный // ЭБС
Юрайт [сайт]. — URL: https://biblio-online.ru/bcode/432812 (дата обращения: 22.06.2022).
2. Прошина, З. Г. Теория перевода: учебное пособие для вузов / З. Г. Прошина. — 4-е изд.,
испр. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2019. — 320 с. — (Высшее образование). — ISBN
978-5-534-11444-7. — Текст: электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: https://biblio-
online.ru/bcode/445357 (дата обращения: 22.06.2022).

6.1 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет».
Необходимо добавить то, что необходимо для изучения дисциплины

Национальная электронная библиотека (НЭБ) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Научная электронная библиотека www.elibrary.ru
Электронная библиотека Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press
PrоQuest Dissertation & Theses Global
SAGE Journals
Taylor and Francis
JSTOR
Персидский одноязычный электронный словарь. [Электронный ресурс] /. — Режим до-

ступа: http://www.vajehyab.com, свободный. — Загл. с экрана. . – Яз. перс.
Рубинчик, Ю.А. Персидско-русский словарь [Электронный ресурс] — М.: Русский язык,

1970. — 1613 с.— Режим доступа: http://www.farhang.ru/, свободный. Яз. рус., перс.
Иранские телевизионные новостные каналы. [Электронный ресурс] /. — Режим

доступа: https://www.telewebion.com/, свободный. — Загл. с экрана. . – Яз. перс.
Новостное агентство БиБиСи. [Электронный ресурс] /. — Режим досту-

па: http://www.bbc.com/persian, свободный. — Загл. с экрана. . – Яз. перс.
Словарь произношений. [Электронный ресурс] — Режим доступа

https://forvo.com/. — Загл. с экрана. – Яз. рус., англ., перс. и др.

6.2 Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы

Доступ к профессиональным базам данных: https://liber.rsuh.ru/ru/bases

Информационные справочные системы:
1. Консультант Плюс
2. Гарант

6.3 Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы

Доступ к профессиональным базам данных: https://liber.rsuh.ru/ru/bases

Информационные справочные системы:
1. Консультант Плюс
2. Гарант

http://www.vajehyab.com/
http://www.farhang.ru/
https://www.telewebion.com/
http://www.bbc.com/persian
https://forvo.com/
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7. Материально-техническое обеспечение дисциплины

В процессе проведения занятий применяются технические средства обучения, а именно
мультимедийное оборудование, включающее в себя компьютер (ноутбук, планшет) и мульти-
медиа проектор, проецирующий изображение (слайды) на экран.

Кроме технических средств, используется и прикладное программное обеспечение
(Microsoft Word и Power Point версии не ниже 2003 года), позволяющее демонстрировать лек-
ционные материалы (слайды) и задания.

Аудитории для проведения занятий должны быть оборудованы учебной доской (интерак-
тивной учебной доской) и инструментом (мел или маркер) для нанесения рисунков, схем и тек-
ста на доску.

Состав программного обеспечения:
1. Windows
2. Microsoft Office

8. Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченными возможностями
здоровья и инвалидов

В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительные методы обуче-
ния, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в зависимости
от их индивидуальных особенностей: для слепых и слабовидящих: лекции оформляются в виде электронного документа, до-
ступного с помощью компьютера со специализированным программным обеспечением; пись-
менные задания выполняются на компьютере со специализированным программным обеспече-
нием или могут быть заменены устным ответом; обеспечивается индивидуальное равномерное
освещение не менее 300 люкс; для выполнения задания при необходимости предоставляется
увеличивающее устройство; возможно также использование собственных увеличивающих
устройств; письменные задания оформляются увеличенным шрифтом; экзамен и зачёт прово-
дятся в устной форме или выполняются в письменной форме на компьютере. для глухих и слабослышащих: лекции оформляются в виде электронного документа, либо
предоставляется звукоусиливающая аппаратура индивидуального пользования; письменные за-
дания выполняются на компьютере в письменной форме; экзамен и зачёт проводятся в письмен-
ной форме на компьютере; возможно проведение в форме тестирования. для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: лекции оформляются в виде
электронного документа, доступного с помощью компьютера со специализированным программ-
ным обеспечением; письменные задания выполняются на компьютере со специализированным
программным обеспечением; экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в
письменной форме на компьютере.

При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа.
Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся устанавливается с

учётом их индивидуальных психофизических особенностей. Промежуточная аттестация может
проводиться в несколько этапов.

При проведении процедуры оценивания результатов обучения предусматривается исполь-
зование технических средств, необходимых в связи с индивидуальными особенностями обуча-
ющихся. Эти средства могут быть предоставлены университетом, или могут использоваться соб-
ственные технические средства.

Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с использованием
дистанционных образовательных технологий.
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Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети Интер-
нет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и вос-
приятия информации: для слепых и слабовидящих: в печатной форме увеличенным шрифтом, в форме элек-
тронного документа, в форме аудиофайла. для глухих и слабослышащих: в печатной форме, в форме электронного документа. для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: в печатной форме, в
форме электронного документа, в форме аудиофайла.

Учебные аудитории для всех видов контактной и самостоятельной работы, научная биб-
лиотека и иные помещения для обучения оснащены специальным оборудованием и учебными
местами с техническими средствами обучения: для слепых и слабовидящих: устройством для сканирования и чтения с камерой SARA
CE; дисплеем Брайля PAC Mate 20; принтером Брайля EmBraille ViewPlus; для глухих и слабослышащих: автоматизированным рабочим местом для людей с нару-
шением слуха и слабослышащих; акустический усилитель и колонки; для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: передвижными, регу-
лируемыми эргономическими партами СИ-1; компьютерной техникой со специальным про-
граммным обеспечением.

9. Методические материалы
9.1 Планы семинарских занятий

Методические указания по организации и проведению.

Подготовка преподавателя к проведению практического занятия начинается с изучения
методической документации (рабочей программы, содержания комплекта материалов). На осно-
ве изучения исходной документации у преподавателя должно сложиться представление о целях
и задачах практического занятия и о том объеме работы, который должен выполнить каждый
обучающийся. Далее можно приступить к разработке содержания практического занятия.

Важнейшим элементом практического занятия является учебная задача (лексическая,
грамматическая проблема), предлагаемая для решения. Преподаватель, подбирая материал для
практического занятия, должен всякий раз ясно представлять дидактическую цель: какие навы-
ки и умения будут сформированы в результате решения каждой задачи, каких усилий от обуча-
ющихся она потребует, в чем должно проявиться творчество студентов при решении данной
задачи.

Преподаватель должен проводить занятие так, чтобы на всем его протяжении студенты
были заняты напряженной творческой работой, поисками решений, чтобы каждый получил воз-
можность раскрыться, проявить свои способности. Поэтому при планировании занятия и разра-
ботке индивидуальных заданий преподавателю важно учитывать подготовку и интересы каж-
дого студента. Педагог в этом случае выступает в роли консультанта, способного вовремя ока-
зать необходимую помощь, не подавляя самостоятельности и инициативы обучающегося.
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Рекомендуется начинать с таких заданий, которые рассчитаны на репродуктивную дея-
тельность, требующую простого воспроизведения способов языкового материала. Такие задачи
помогают контролировать правильность понимания обучающимися изученного материала. За-
тем содержание учебных задач усложняется. Предлагаются материалы, рассчитанные на преоб-
разовательную и продуктивную деятельность.

Выстраивая систему задач постепенно возрастающей сложности, преподаватель добивает-
ся глубокого усвоения студентами иноязычного материала.

Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины
Практические занятия дисциплины «Чтение научных текстов на персидском языке»,

направлены на формирование и развитие у студентов практических языковых умений и навы-
ков, коммуникативной компетентности, а также понимания исторических, культурных и профес-
сиональных составляющих образовательного процесса.

Практические занятия в их различных видах являются емкой частью академической нагруз-
ки. Структура практических занятий, в основном, одинакова: вступление преподавателя, работа
студентов по заданиям преподавателя, которая требует дополнительных разъяснений, собствен-
но практическая часть, включающая разбор языковых ситуаций, работу с текстом (чтение, пере-
вод, ответы на вопросы, пересказ, обсуждение, реферирование, аннотирование текста и т.д.).

Текст не является просто набором слов, он создан для описания факта, явления, понятия,
свойства, действия и т.п. Каждый текст, описывая что-то, дает нам информацию, и части этой
информации связаны друг с другом единой логикой, единым смыслом. Виды текстов: художе-
ственный текст, научно-популярный текст, научно-учебный текст, научный текст, обществен-
но-политический текст, религиозный текст, рекламный текст и др.

Использование гуманитарных технологий в рамках аудиторных практических занятий поз-
воляет решать различные задачи, приоритетными среди которых являются задачи развития кри-
тического мышления, информационной и коммуникативной культуры. Диалоговое гуманисти-
ческое общение позволяет достичь самораскрытия собеседников, создает условия для их духов-
ного обогащения. Однако восприятие и усвоение информации зависит не только от индивидуаль-
ности, но и определяется влиянием круга общения, в том числе в учебных группах. В процессе
общения студенты передают друг другу не только эксплицитно выраженную информацию, но и
некие коннотационные смыслы, некую дополнительную информацию, передающую различные
оттенки смысла. Речевая деятельность при усвоении иностранного языка помогает студенту оце-
нивать себя с точки зрения партнеров по общению, т.е. оценивать правильность и ясность речи
для окружающих, что в конечном счете способствует осознанию собственной мысли.

Обучающиеся должны всегда видеть ведущую идею курса и мотивации. Цель занятий
должна быть понятна не только преподавателю, но и студентам. Это придает учебной работе



18

актуальность, утверждает необходимость овладения опытом использования иностранного языка
в профессиональной деятельности, связывает её с практикой жизни. К практическому занятию,
как и к другим методам обучения, предъявляются требования научности, доступности, единства
формы и содержания. Практические занятия должны выполнять не только учебную, но и позна-
вательную и воспитательную функции.

Методические рекомендации по подготовке письменных работ
Письменные работы являются как формой обучения, так и формой контроля знаний, уме-

ний и навыков обучающихся. Цели выполнения работ:
– систематизация, закрепление и углубление теоретических знаний и умений применять их для
решения конкретных практических задач;
– развитие навыков работы с текстом (аннотирование, реферирование, логико-смысловой и срав-
нительный анализ текста);
– развитие навыков самостоятельной научной работы (планирование и проведение исследова-
ния, работа с научной и справочной литературой, интерпретация полученных результатов, их
правильное изложение и оформление).
Контрольная работа

Количество и перечень контрольных работ устанавливается соответствующими учебны-
ми планами по специальности, утвержденными в Учебном управлении РГГУ. Тематика
контрольных работ разрабатывается преподавателем, ведущим дисциплину «Иностранный
язык».
Контрольная работа представляет собой письменный ответ на вопрос (решение языковой зада-
чи или выполнение конкретного задания), который изучается в рамках дисциплины. Содержа-
ние ответа на поставленный вопрос включает: показ студентом знания теории и умение приме-
нять эту теорию на практике.
Анализ текста

Результативное воздействие текста на получателя обусловлено выбранными автором: ло-
гико-смысловой организацией текста, его тема-рематическим членением, композиционной
структурой, идейно-тематической структурой, стилистическими приемами и экспрессивными
средствами; причинами, побудившие автора использовать именно такие средства. Упражнения,
сопровождающие тексты, ставят своей целью, прежде всего, дать студентам представление о
внешней и внутренней структуре текста. Ведь именно основные положения анализа текста, вне
зависимости от языка изложения, лежат в основе обучения смысловому свертыванию, вероят-
ностному прогнозированию и другим важным психолингвистическим механизмам, незамени-
мым при обучении реферированию и переводу, а также при проведении любой исследователь-
ской работы.
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Направления самостоятельной работы студентов
Контроль качества самостоятельной работы студентов осуществляется преподавателями

по следующим направлениям.
1. Традиционная форма: лексико-грамматические упражнения, выполняемые во внеау-

диторное время. Подобные упражнения могут быть разнообразного вида – упражнения на
подстановку, изменение формы глагола, употребление правильных морфем, лексем и т.п. Осо-
бую группу составляют тесты, среди которых превалируют задания на multiple choice.

2. Задания из учебной литературы: все типы упражнений на проверку понимания содер-
жания учебного материала, пройденного в аудиторное время. Значительная часть заданий здесь
связана с употреблением терминологической лексики и воссозданием ситуаций профессиональ-
ной направленности.

3. Самостоятельная работа как результат использования технических средств обучения
(ТСО). Для развития продуктивных письменных навыков пройденный (увиденный и прорабо-
танный) на уроке материал закрепляется в процессе выполнения заданий на перевод, задания в
виде ролевого письма или сочинения на заданную тему с использованием определенных лекси-
ко-грамматических и содержательных структур.

Анализ качества самостоятельной работы студентов
Огромную роль в повышении качества самостоятельной работы студентов (например, на

старших курсах, при изучении языка специальности и при работе с оригинальными текстами
профессиональной направленности) играет информативность материала и мотивация.

Особая роль в повышении качества самостоятельной работы студентов принадлежит ис-
пользованию новых компьютерных технологий. Это позволяет не только на более качественном
уровне организовывать работу в аудитории, но и повысить заинтересованность обучаемых в
правильном выполнении заданий во внеаудиторное время без непосредственного участия пре-
подавателя.

Путем использования приема интерактивного обучения преподаватели выбирают те мето-
дические приемы, которые способствуют погружению в иноязычную информационную среду.
Преподаватель имеет возможность осуществлять индивидуальный контроль, а по мере необхо-
димости давать дополнительные индивидуальные задания студентам (при обнаружении у по-
следних пробелов в той или иной области языка) и даже оказывать помощь в ходе выполнения
работ, проверять их качество и правильность, если студенты связываются с преподавателем по
сети Интернет.

Таким образом, мультимедийные технические средства обеспечивают комплексное ис-
пользование компьютерных порталов как при выполнении традиционных упражнений, так и при
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работе с видео и аудио информацией, выполнении всевозможных тестов на проверку понимания
и творческих заданий.

Применение новых прогрессивных методов и технологий в контроле качества обучения по-
вышает эмоционально-чувственное воздействие и мобилизует творческий потенциал обучае-
мых. Студенты могут обмениваться информацией и получать необходимые сведения из поддер-
живающей программы для самостоятельных заданий, из сайтов Интернет.
При проведении самостоятельной работы с использованием информационных и коммуникаци-
онных технологий реализуется творческий потенциал преподавателя и осуществляются на прак-
тике концепции и идеи обучения, соответствующие новым техническим условиям. Упражнения
для самостоятельной работы дают дальнейшее развитие лингвистической, социолингвистиче-
ской, дискурсивной и стратегической компетенциям.
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Приложение 1. Аннотация
рабочей программы дисциплины

АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина «Чтение текстов на персидском языке» реализуется на факультете востокове-
дения и социально-коммуникативных наук историко-архивного института кафедрой современ-
ного Востока и Африки.

Цель дисциплины: дать системное представление о коммуникации на персидском языке,
заложить основы становления магистранта как профессиональной языковой личности, обучить
основным видам речевой и письменной деятельности с учетом особенностей персидской язы-
ковой среды.

Задачи дисциплины:
1. Развитие навыка ознакомительного чтения специальной литературы на персидском язы-

ке.
2. Формирование навыка анализа информации.
3. Закрепление навыка реферирования.
4. Закрепление навыка перевода специальной литературы

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций:
УК-4.1 - владеет системой норм иностранного языка; способен логически и грамматически вер-
но строить коммуникацию, используя вербальные и невербальные средства взаимодействия
УК-4.2 - свободно воспринимает, анализирует и критически оценивает устную и письменную
общепрофессиональную информацию на иностранном языке; демонстрирует навыки перевода с
иностранного на государственный язык, а также с государственного на иностранный.
ПК-4.1 - осуществляет поиск, сбор, обработку, анализ и хранение информации для решения по-
ставленных задач в сфере социально-политического развития страны/региона Востока.
ПК-4.2 - использует в практической работе базы данных, поисковые системы, методы сбора и
обработки материала, инструментарий мониторинга для осуществления экспертно-аналитиче-
ской деятельности в сфере социально-политического развития страны/региона Востока.
ПК-5.1 - осуществляет последовательный устный перевод с восточного языка на русский язык.
ПК-5.2 - осуществляет последовательный устный перевод с русского языка на восточный язык.
ПК-6.1 - осуществляет письменный перевод текстов политической, исторической, социально-
экономической и религиозной направленности с восточного языка на русский язык.
ПК-6.2 - осуществляет письменный перевод текстов политической, исторической, социально-
экономической и религиозной направленности с русского языка на восточный язык

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
УК-4.1
Знать: систему норм персидского языка
Уметь: логически и грамматически верно строить коммуникацию
Владеть: навыками коммуникации
УК-4.2
Знать: основы устной и письменной речи на персидском языке.
Уметь: анализировать и критически оценивать устную и письменную общепрофессиональную
информацию на персидском языке.
Владеть: навыками перевода с персидского на русский язык.
ПК-4.1
Знать: социально-политическое развитие страны и региона Востока
Уметь: осуществляет поиск, сбор, обработку, анализ и хранение информации для решения по-
ставленных задач в сфере социально-политического развития страны/региона Востока
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Владеть: навыками поиска, сбора, обработки, анализа и хранения информации для решения
поставленных задач в сфере социально-политического развития страны/региона Востока
ПК-4.2
Знать: социально-политическое развитие страны и региона Востока
Уметь: использовать в практической работе базы данных, поисковые системы, методы сбора и
обработки материала, инструментарий мониторинга для осуществления экспертно-аналитиче-
ской деятельности в сфере социально-политического развития страны/региона Востока
Владеть: навыками использования в практической работе базы данных, поисковые системы,
методы сбора и обработки материала, инструментарий мониторинга для осуществления экс-
пертно-аналитической деятельности в сфере социально-политического развития страны/региона
Востока.
ПК-5.1
Знать: основы последовательного устного перевода с восточного языка на русский язык
Уметь: грамотно осуществлять последовательный устный перевод с восточного языка на рус-
ский язык
Владеть: навыками всесторонней подготовки к переводческому мероприятию:
– определять тематическую область исходного сообщения
– систематизировать и запоминать специализированную лексику
ПК-5.2
Знать: основы последовательного устного перевода с русского языка на восточный язык
Уметь: грамотно осуществлять последовательный устный перевод с русского языка на восточ-
ный язык
Владеть: навыками всесторонней подготовки к переводческому мероприятию:
– определять тематическую область исходного сообщения
– систематизировать и запоминать специализированную лексику
– использовать технические средства в процессе перевода
– переводить устно с одного языка на другой практически одновременно с произнесением ис-
ходного сообщения
– сохранять коммуникативную цель и стилистический регистр исходного сообщения
– использовать механизм вероятностного прогнозирования
– концентрироваться и удерживать внимание
– переключаться на разные типы языкового кодирования
– оформлять отчетные документы о выполненном переводе
ПК-6.1
Осуществляет письменный перевод текстов политической, исторической, социально-экономи-
ческой и религиозной направленности с восточного языка на русский язык.
Знать: основы последовательного письменного перевода с восточного языка на русский язык
Уметь: грамотно осуществлять последовательный письменный перевод с восточного языка на
русский язык
Владеть: навыками письменного перевода:
– выполнять предпереводческий анализ исходного текста
– выполнять поиск аналогичных текстов в справочной, специальной литературе
– переводить с одного языка на другой письменно
– сохранять коммуникативную цель и стилистику исходного текста
– выполнять постпереводческий анализ текста
– использовать текстовые редакторы и специализированное программное обеспечение для гра-
мотного оформления текста перевода
– оформлять текст перевода для нотариального заверения
ПК-6.2
Осуществляет письменный перевод текстов политической, исторической, социально-экономи-
ческой и религиозной направленности с русского языка на восточный язык
Знать: основы последовательного письменного перевода с русского языка на восточный язык
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Уметь: грамотно осуществлять последовательный письменный перевод с русского языка на
восточный язык
Владеть: навыками письменного перевода:
– выполнять предпереводческий анализ исходного текста
– выполнять поиск аналогичных текстов в справочной, специальной литературе
– переводить с одного языка на другой письменно
– сохранять коммуникативную цель и стилистику исходного текста
– выполнять постпереводческий анализ текста
– использовать текстовые редакторы и специализированное программное обеспечение для гра-
мотного оформления текста перевода
– оформлять текст перевода для нотариального заверения.

По дисциплине предусмотрена промежуточная аттестация в форме зачёта и зачёта с оцен-
кой.

Общая трудоёмкость дисциплины составляет 7 зачетных единиц, 252 академических часа.


